
யுததிஷ்டிரனனை உற்சசாகப்படுத்ததிய பபமன! - வனைபர்வம் பகுததி 313 
Bhima encouraged Yudhishthira! | Vana Parva - Section 313 | Mahabharata In Tamil 
(ஆரணணேயப் பர்வம)

முனனிவர்களனிடமும யததிகளனிடமும வவிடடபபற அனுமததி ணககோரிய பகோண்டவர்கள;  யுததிஷ்டிரன் மயங்கதி வவிழுந்தத;
பததௌமதியர் யுததிஷ்டிரடனத் ணதற்றதியத;  பபீமன் யுததிஷ்டிரனுக்கு உற்சகோகமூட்டியத;  அந்தணேர்களும முனனிவர்களும
பகோண்டவர்களனிடம வவிடடபபற்றத;  தகோங்கள அப்ணபகோததிருந்த இடத்ததில் இருந்த ஒரு குணரகோச தூரம பசன்ற
ஆணலகோசடன நடத்ததிய பகோண்டவர்கள...

டவசமபகோயனர் பதகோடர்ந்தகோர்,  “இப்படி
கண்டறதியப்படகோமல் கழதிக்கப்பட ணவண்டிய
{அஞஞகோதவகோசம பசயய ணவண்டிய}

பததிமூன்றகோவத வருடத்டத மகோறணவடத்ததில்
கழதிக்க,  நXததியவின் தடலவனகோல் {தர்மணதவனகோல்}

கட்டடளயவிடப்பட்டவர்களும,  உண்டமடயப்
பரகோக்கதிரமமகோகக் பககோண்ட ணநகோன்பகள ணநகோற்கும
உயர் ஆன்மகோ பககோண்டவர்களுமகோன
பகோண்டவர்கள,  தங்களுடன் ககோனக வகோழவவில்
ஒன்றகோக வசதித்த கற்ணறகோர் மற்றம ணநகோன்ப
ணநகோற்கும தறவவிகள முன்ப அமர்ந்தனர்.  குறதித்த
வடகயவில் பததிமூன்றகோவத வருடத்டதக் கழதிக்க
அனுமததி ணககோரும ணநகோக்கதில்,  கப்பவிய கரங்களுடன் அவர்களனிடம {கற்ணறகோர் மற்றம
தறவவிகளனிடம} இந்த வகோர்த்டதகடள அவர்கள {பகோண்டவர்கள} ணபசதினர்.

அவர்கள {பகோண்டவர்கள},  “ததிருதரகோஷ்டிரரின் மகன்கள எங்கள நகோட்டட வஞசகமகோக
அபகரித்தனர் என்பதம,  எங்களுக்கு இன்னும பல தXங்குகடளச பசயதனர் என்பதம நXங்கள
நன்கு அறதிந்தணத!  நகோங்கள பபரும தக்கத்தடன் பனனிபரண்ட வருடங்கடளக் ககோட்டில்
கழதித்தவவிட்ணடகோம.  கண்டறதியப்படகோமல் {ஆஞஞகோதவகோசத்ததில்}  கழதிக்க ணவண்டிய
பததிமூன்றகோவத வருடம மட்டணம ம_தம இருக்கதிறத.  இப்ணபகோத நகோங்கள தடலமடறவகோக
வகோழணவண்டிய அந்த ஒரு வருடத்டதக் கழதிக்க நXங்கள அனுமததிப்பணத உங்களுக்குத் தகும.

பசற்றம {#}  நதிடறந்த எங்கள எததிரிகளகோன சணயகோதனன்,  தXய மனம பககோண்ட கர்ணேன்,

சபலனனின் மகன் {சகுனனி}  ஆகதிணயகோர் எங்கடளக் கண்டபவிடித்தகோல்,  குடிமக்களுக்கும,  நமத
நண்பர்களுக்கும பபரும தXங்கதிடழப்பகோர்கள!  {அப்படி நடந்தகோல்}  அந்தணேர்களுடன் கடிய
நகோங்கள எங்கள நகோட்டில் ம_ண்டம நதிறவப்படணவகோமகோ?” என்றனர் {என்ற ணகட்டனர்}.

இடதச பசகோன்னபவிறகு,  பரிசத்த மனம பககோண்ட அறமன்னனகோன {தர்மரகோஜகோவகோன}

யுததிஷ்டிரன்,  கண்ணே Xரகோல் தடடபட்ட குரலடன்,  தயரம ணமலதிட மயங்கதினகோன்.  அதன்பவிறகு,

அவனத {யுததிஷ்டிரனனின்}  தமபவிகளுடன் ணசர்ந்த அந்தணேர்கள அவடனத் {யுததிஷ்டிரடனத்}

ணதற்றத் பதகோடங்கதினர்.  பவிறகு பததௌமதியர்,  வலதிடமமதிக்க {சதிறந்த}  பபகோருள நதிடறந்த இந்த
வகோர்த்டதகடள அந்த மன்னனுக்குச {யுததிஷ்டிரனுக்குச}  பசகோன்னகோர்.  அவர் {பததௌமதியர்}  “ஓ

மன்னகோ {யுததிஷ்டிரகோ},  நX கற்றவன்,  இழப்டபத் தகோங்கதிக் பககோளள இயன்றவன்,  உண்டமயவில்



{சத்ததியத்ததில்}  உறததியகோனவன்,  பலன்கடள அடக்கதியவன்!  இப்படிப்பட்ட முத்ததிடர பககோண்ட
மனனிதர்கள ணபரிடர்களனில் மததிமயங்கமகோட்டகோர்கள.  உயர் ஆன்மகோ பககோண்ட ணதவர்கள கட
எததிரிகடள பவல்வதற்ககோகப் பலதரப்பட்ட இடங்களனில் மகோறணவடங்களனில்
ததிரிந்ததிருக்கதிறகோர்கள.  இந்ததிரன்,  தனத எததிரிகடள பவல்லம பபகோருட்ட நதிஷகோத நகோட்டின்
கதிரிபவிரஸதத்ததில் {நகரம}  உளள ஆசதிரமத்ததில் மகோறணவடத்ததில் வசதித்தத் தனத முடிடவ
அடடந்தகோன். 

அததிததியவின் கருவடறயவில் பவிறவவிபயடக்கும முன்னர்,  டதத்ததியர்கடள அழதிக்குமபபகோருட்ட,

ஹயக்கதிரவன் {குததிடர கழுத்த பககோண்ட}  வடிவணமற்ற வவிஷ்ண நXண்ட ககோலம
கண்டறதியப்படகோமல் இருந்தகோன். அதன்பவிறகு குளளன் {வகோமனன்} ணவடத்டதத் தரித்த அவன்,

தனத பரகோக்கதிரமத்தகோல் பலதியவின் நகோட்டட இழக்கச பசயதடத நX ணகட்டிருக்கதிறகோய! நXருக்குள
நடழந்த ஹiதகோசனன்,  அங்ணகணய மடறந்ததிருந்த,  ணதவர்களனின் ககோரியத்டதச சகோததித்தகோன்
என்படதயும நX ணகட்டிருக்கதிறகோய.  ஓ கடடமடய அறதிந்தவணன {யுததிஷ்டிரகோ},  படகவடர
பவல்லம ணநகோக்கதில்,  சக்ரனனின் {இந்ததிரனனின்}  வஜரகோயுதத்ததில் நடழந்த ஹரி அங்ணகணய
மடறந்ததிருந்தகோன் என்படதயும நX ணகட்டிருக்கதிறகோய. 

ஓ பகோவமற்றவணன {யுததிஷ்டிரகோ},  மறபவிறப்பகோளரகோன அவர்வ {ஔர்வ}  முனனிவர் ஒரு
ககோலத்ததில் ணதவர்களனின் ககோரியத்ததிற்ககோகத் தனத தகோயவின் கர்ப்பத்ததிணலணய மடறந்ததிருந்தகோர்
என்படத நX ணகட்டிருக்கதிறகோய.  ஓ குழந்தகோய {யுததிஷ்டிரகோ},  பமதியவின் அடனத்த பகுததியவிலம
மடறந்ததிருந்த,  சதிறந்த சக்ததி பககோண்ட வவிவஸவத் {சரியன்},  முடிவவில் தனத எததிரிகடள
அடனவடரயும எரித்தகோன்.  தசரதனனின் வசதிப்பவிடத்ததில் மகோறணவடத்ததில் வகோழந்த,

கடஞபசயல்கள பரியும வவிஷ்ண,  ணபகோர்க்களத்ததில் பத்தக்கழுத்தடன {ரகோவணேடனக்}

பககோன்றகோன்.  முன்னர்,  பல இடங்களனில் மகோறணவடத்ததில் இருந்த உயர் ஆன்மகோ பககோண்ட
மனனிதர்கள தங்கள எததிரிகடளப் ணபகோர்க்களத்ததில் இப்படிணய பவன்றதிருக்கதிறகோர்கள"  என்றகோர்
{பததௌமதியர்}.

இப்படித் பததௌமதியரின் வகோர்த்டதகளகோல் ணதற்றப்பட்டவனும,  சகோத்ததிரங்களகோல் அடடயப்பட்ட
தன் ஞகோனத்டத நமபபவனுமகோன அறமசகோர்ந்த யுததிஷ்டிரன்,  தனத சயநதிடனடவ ம_ண்டம
அடடந்தகோன்.  பவிறகு,  வலதிடமமதிக்க மனனிதர்களனில் முதன்டமயகோனவனகோன வலதிடம மதிக்கக்
கரங்கள பககோண்டவனும,  பபரும பலம பககோண்டவனுமகோன பபீமணசனன்,  மன்னனுக்கு
{யுததிஷ்டிரனுக்கு}  மதிகவம உற்சகோகமூட்டம வடகயவில்,  “கடடமயுணேர்சசதியுடன்
பசயல்படபவனகோன ககோண்டபத்டதத் தகோங்குபவன் {அர்ஜiனன்},  (அனுமததிக்ககோக)  உமத
முகத்டதணய பகோர்த்தக்பககோண்டிருப்படதப் பகோரும.  அவன் இன்னும எத்தகு
முரட்டத்தனத்டதயும ககோட்டவவில்டல. கடம பரகோக்கதிரமம பககோண்ட நகுலனும, சககோணதவனும
எததிரிடய அழதிப்பதற்கு முழுவதம இயன்றவர்களகோக இருப்பவினும,  என்னகோல் எப்ணபகோதம
தடக்கப்பட்ணட வந்ததிருக்கதின்றனர்!  எங்கடள நXர் எததில் ஈடபடத்தவ Xணரகோ அததிலதிருந்த
நகோங்கள எப்ணபகோதம வவிலக மகோட்ணடகோம!  பசயய ணவண்டியடத எங்களுக்கு நXர் பசகோல்லம!

வவிடரவவில் நகோங்கள நம எததிரிகடள பவல்ணவகோம!” என்றகோன் {பபீமன்}.

பபீமணசனன் இடதச பசகோன்னதம,  அந்தணேர்கள பகோரதர்களுக்கு வகோழத்தகடளச பசகோல்லதினர்.

பவிறகு அவர்களத {பகோண்டவர்களனின்}  அனுமததிடயப் பபற்ற,  அவரவர் பகுததிகளுக்குச



பசன்றனர்.  ணவதங்கடள அறதிந்த முனனிவர்களனிலம,  யததிகளனிலம முதன்டமயகோனவர்களும,

பகோண்டவர்கடள ம_ண்டம ககோணே மதிகுந்த ஆவல் பககோண்டவர்களுமகோன அவர்கள,  தங்கள
இல்லங்களுக்குத் ததிருமபவினர்.  பவிறகு,  கற்ற வ Xரர்களும,  ணநகோன்பகள பககோண்டவர்களுமகோன
அந்த ஐந்த பகோண்டவர்களும பததௌமதியருடனும கதிருஷ்டணேயுடனும {ததிபரதௌபததியுடனும}

{அங்கதிருந்த}  கதிளமபவினர்.  தனனித்தனனி அறதிவவியல்கடளயும {சகோத்ததிரங்கடளயும},

மந்ததிரங்கடளயும,  எப்ணபகோத அடமததி தXர்மகோனனிக்கப்பட ணவண்டம,  எப்ணபகோத ணபகோர்
பதகோடக்கப்பட ணவண்டம என்படதயும நன்கறதிந்த மனனிதர்களனில் பலதியகோன அவர்கள
{பகோண்டவர்கள}  ஒவபவகோருவரும,  கண்டறதியப்படக்கடகோத வகோழவக்குள நடழவதற்ககோக,

அடத்த நகோளனில் ஒரு குணரகோச தூரம பசன்ற,  ஒருவருக்பககோருவர் ஆணலகோசடன பசயயும
ணநகோக்கதில் கtணழ அமர்ந்தனர்.

*********ஆரணணேயப் பர்வம முற்றதிற்ற*********

*********வனை பர்வம் மற்றதிற்ற*********


